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�����  

  
أدت ا��3رة ا��,��1 إ�0 /.��� -,�ل ا����*� �()'  �م. وأ"! ا ���د ا����ن 

ا7�� *>  ��; �: ��9ھ� ا��,�م، ��1��  �0 ا7�� ��داد ���� ��� ��م، �' �5ر إد"�ل 
 ���������E �F ذ�C �: ��9ھ� ا��<�A وA�B ا����ج. *? �<=0 �� ��"�ل ا7�� *>  
ا����ج �: إ������ت /��<�J <* K � ا����ز وو*�/; ود��;. و� /�� ا��FG ���H/ ��7ا 

ا�NQ، �' ��' ذ�C *> ا��"�ل إ�0 ا��O��P، أ�� �Gن �� �N، و/M�,H ���ح ��ھ� *> أد
�� ھ� ا��J�Hب، G��1ت �� � و,���� S�*> د�ة ا��N��أTF5 ا7ن أ��ا �Bور��. و�: ا
�� ���ج ا�F(�-�0 ا7ن، *? /)�د �15 � أو ط��,�  �'  /<�� �1;. إU ان � �F��� ا�!ي
ا����ل ا�!ي �()' /N� ���H!ا ا���Nز ھ� ���ل ا����، ���G�Hة  �' ا��,' ا�F(�ي 

�ن ا�����' ھ�1 ��داد /�,��ا ���د ا����ت ������ ،���' ���N، و"��5 *> ���ل ا����
.������ ا����  <* ����)�  ا�

 :�� ��و�O أن ا����ن �� ��ال �����  �0 ��را/; ا�!ا/�� *> إ���ز أ ��ل ا����
�ل ا����ت ا��<��=�، إU إن ا��3رة ا��,��1 و/.��� ا��J�Hب أدى إ�0 ا��=)�� ���� *> إد"

�� ���ف �������� ا7��� � ،��أو  Machine Translation  (MT)  ا��FJ�H إ�0 ا����
 ،���=�N��N اZ)� ،�"7 �: اU"�?ف *> در�� اJ�<�ام ا��J�Hب *> ا�����

Computer Aided Translation (CAT) ;���,� '0  �ة  �ا��  ��. وھ!ا أ�� ���
 ���-;. أ��� ا�ول ھ� /.��� ا�[ Uت أو��ا�� O� '�����1; �: ا(���Nز إ�0 در�� /

 .�N�� '�����ب ا�J�H�� T��� '()� ت��إ �اد ا�� �N* <��3�ا ���*> ھ!ا ا����ل، أ�� ا
 \��� ]F�� C�وذ ،���)F�ت ا��ب *> ���ل ا���J�H�� ت���H��ا �FGأ ��و/()' ا����

�?  ھ� إن ا�����' �O ا���� ا�F(��� أ�� �����  �0 ا���)� ا��,���  S���  وھ!ه ،�)F��
 A��>�����ت ا��O�1P و/���� ا����FGت ��G ،ى�"��� ھ� ا�(_ن *> ا���ر اG ���آ

  )  : ذ�C �,��;:١٩٩٤أ��ا �N، ا��> أظ�N ا��J�Hب ��رة ھ��N��  ��Q. و��  �Fإ���س (
  

One parameter would be agent. The human translator 
was until recently the only agent, and one capable of 
extremely skilful work, such as the translation of poetry. 
The key advantage of humans is their enormous range and 
flexibility in making the decisions translation demands. 

     (Ilyas, 1994: 47) 
  

ا������ �:  ���N. *,� أS�Fj ھ!ه  وU أر�� أن أ"�ض *> ���ل إ�)����
ا�=)�ة ��3H و��U  : ا������ G)'، ��ھ�C  : ا������ ا7��� ذا/�N. و�O أن ا�)���3: 
�� ��ا��ن �())�ن �,�رة ا��J�Hب  �0 ا������، إU أن ا��' ����ال ���ور آ"��: 

j 0 أن أي�  '��>ء ��Fأ ����3ا ��k)���� ا���5' إ�0 ا������ ا7���. و�� �01F ھ!ا ا
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 ?3�و���.�، و�): �O ا�����3ة  �0 ا��.��� ��): ا���5ل �; إ�0 ��ا/[ ��,���.  *
��N ا�"�ان را�O�.� <* S ا�,�ن ا��(��:؟ �O أن �أ�: ط��Qة ا���م �: /�C ا��> 5
 :G.���ھ� وأ���ا�,�ة � :Gأ�� n�H/ا�� و�F�ھ�1 ھ� ا N�ا�=)�ة ا�>/ U ��J�J��A. وا�

 A�o�ا :(��������N. و�� ��أت ��p ا��(�ر�O ا����ا��B *> ا������ ا7���، ا��> ��
 ��/.���ھ� إ�0 ������ت أ*o'. و�� و5' ا�ورو���ن إ�0 ����ى �,�Fل *> ا����

q����� <* ���7١ا Infoterm  :�� �*���ا�!ي ��ء �: ا����H إ�0 و����J ���J �1,' ا�
  �H/Uد ا�ورو�>.ا����ت ا�ورو���، "��5 ��� ���م ا

(/���H ا��Nف) �: ا������ ا7��� -�0   إU إ��1 ��[ أن ���ف ا��.��ب
���.�O ا���م أوF� ،�N,�,H/ ����(�k� U' ا�(�وع �N* .�N' ���� �: ا��J�Hب أن �1,' 
�� ھ> ا��Hل *> ا������ ا��,��1)، أم ا��P1ص ا�د���؟ إذ إن G) ��/������ا��P1ص ا�

���م إ�)���� ا������ ا7��� /�/)� أ�J�J  �0 ا�t��H  : ا��1ع ا���3> ����� �: �,�ل 
�: ا��P1ص، أي ا�د���. أ�� ����� �: �,�ل ����(�k��N *��/)� أ�J�J  �0 ا��1ع ا�ول 
�� ھ� ���وف، *�وق ��J�j ��: ا��1 �:، ��' أھ��N أن G ،ص. وھ�1ك�P1�ا :�

 <���، ���� *�; دور أ�FG �: أ��N و �ء (Aesthetic Art)ا��1ع ا���3> إ��اع *)�ي �
 n�� وھ!ا ،K1�ع ا�F� أھ�اف :� �N/ذا ��ا�� ]�Gا�/ O� '�����إن ا '� ،�������1,' ا�
C�!G *> ا��1ع ا�ول �: ا��P1ص، ا�!ي ��Nف *�; ا�)�/[ إ�0 اJ�<�ام ا���� �1,' *)�ة 

.Uإ n�� ،������ .��� �1���٢، أو�=�ؤل ��0 ا��  x*�H� 0�-ن  وk* ،���7ا ��ا����
ا��.��ب ��N1 ھ�1 ھ� ا�����' �O ا��1ع ا�ول �: ا��P1ص و��n ا���3>.إذ � U���O أن 
�P' ��1 ا��' ا7ن إ�0 أ��1 إذا E!��1 ا��J�Hب �,��Pة ��ن ����ن "ا�=�دوس ا��=,�د" 

��ءP  �,��� �1� �N��>�J ;�k*  :� ول������� ا������. و-��F�1��� 0 ���1ع ا
�� أن �P' /=�ؤ��1 إ�0 أن اJ ��7����0 ا������ �: أ�=�N إ�0 ا(H�ا :� n��* ،ص�P1�

���NQ ��ون /�"' �(�ي. إذ U ����وز دورھ� -�0 ا7ن "=p ا���F�1� �N ����1، إذ 
 '()� �N����� ا7ن :(�� U ���,  �(�� ]�.�� '���P[  �0 ا7�� -�0 ا7ن ا�,��م ��

  �,��;: W. Wilssد��M. وھ!ا ��ذھ[ إ��; 
  

                                         
�Jس ���*> �,� ��م ا��(�*�ن  �0 ھ!ا ا�q����F ��.��� �� �ة �����ت ���=�دات  �0 أ   ١

(knowledge-based terminology)  <* اء�F>�إذ �,�م ا ،���Gا�/ ���Fوھ> ذات ط .
 ����ا��Bk� q����F*� �� ھ� ���� ��,� �ة، ا��� ا�!ي �zدي إ�K��1/ 0 ا���: وا���N ا�?ز��: ��

  ا������ �O ازد��د ��دة ھ!ه ا�,� �ة.
�� ا7� �,� وردت   ٢����� ]J�1�  �� *>  �د �: ا���Pدر، أذ�N1� �G:��ا5=�ت ا�K1 ا�

Sager, Jane C., 1993. Language Engineering and Translation: 
Consequences of Automation. John Benjamins Publishing Company, 
Amesterdam/ Philadelphia, pp. 291-2. 

Gordon, J. 1990. "Essai de typologie des texts sources, dans le cadre de 
la traduction assistee par ordinateur." Agard, 1990. 
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Machine-translation research has taught us that, apart 
from standardized transfer operations in the routine 
translation of strictly formatted texts, translation problems 
cannot be solved by conventional algorithms in any 
encompassing way. Translation problems typically call for 
cognitive insights, heuristic procedures, and multiple stages, 
that do not operate by predetermined standards and 
algorithms. 

     (Wilss, 1994: 41) 
  

  : Reyو/���ز ھ!ه ا�=)�ة �,�ل 
  

. . . computer technology borrows its procedures from 
neurophysiology, trying to copy the functions of the brain; 
while being far from achieving this objective, it has achieved 
slow and partial successes. 

      (Rey, 1995: 115) 
  
و �0 ھ!ا ا��Jس أ��ي ھ!ا ا�tHF، و ��; ���Jى  ا��3HFن ا�?-,�ن:  

.<*�P�ي، وا� �اد ا�H1�ا� �اد ا 
  

 أو�:   ���� ا���اد ا�����
  

U ��  �1 ا� �اد ا���� <�U�� ����H/ : ا��?��ت ا��U��� ��: ا��=�دات، أو  �0 
�� � ا��ا-�ة���:  و�; ا���� ��: ���� �ت ا��=�ھ� �: ��N، و��: ا��=�ھ� *> ا�

K -,? ����1، �3' ا������Bت، و ?���N� �N أ"�ى. وھ!ا �(�' ا��=�ھ� ا��> /<
���H,�ل ا�"�ى �3' ا���F وا��J�1N و��Eھ�، وھ)!ا. و�MF.1 ھ!ا  �0 ا�H,�ل 
��N=� ?3م "ھ�n" ��: ا��=�دات * .����> إ��PP>/ 0ت أ�Gد��1/ U <��ى، أي ا�"�ا

س؛ "/)�" و "�5خ" إ�}، وھ> *> �.�ق دU�> وا-� �<K ا�P/Uل ا�(=�ي ��: ا��1
 ���Uم 5=�ت د�N=�أ�� "ھ��F  <* "nرة �3' "ھ�n ا���1 ��: ا���jر" *kن �N!ا ا�

  /<��C�/ :  A ا��> وردت �; �1Gع �: ا�P/Uل ا�(=�ي ا�F(�ي.
  

���ت ا������ �����دات� ا�
 

  و�)�ن ذ�k� C �اد ��=�ت أو -,�ل -�[ ا���.��Fت ا������:
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  $#��" ا���! م .١
  

1G; ا��=�Nم و�� ��=�ع  1; �: ظ?ل *> ا���U ،01 �� �: ا����ف  �0 
و"��5 ا����ز�� ��N1 و��Eھ�، وذ�- C�/ 0��Hد ا��?�� ��: ھ!ا ا��=�Nم ا��Jس 
و*�و ; و��: ا��=�ھ� ا��> ��): أن /�P' �; �()' أو �~"�، أي ا��?�� ��1; و��: 

و Fj; ا�����. وإن ���� �ت ا��=�ھ� ا�"�ى، وذ�C ����5ل *> ا����N1 إ�0 ا����� أ
ا���� *> ھ!ا ا����ل /,�' �: -�Uت ا������ ا��<�=� ��F[  �م و�Bح ا��?�� ��: 
 (����=�دات (أو �=�ھ�) ا����� (أو Fj; ا�����) ا�5'، وC�!G ا����� (أو Fj; ا��
ا��1/��  :  ���� ا������. و���Fرة أ"�ى، *kن ا��Nف ��n إ �اد ���رد �=�دات و�� 

�N���,� ت��، وإ��� إدراج ا��=�دات *>  ?MQ دU��� ��)�ن ����)�ن ا���5ل إ�0 /��
 '()� ����ن ا�K1 و��n ����> �=�دا/;. إذ إن ا��=�Nم ا����Q *> ا����o� ر�F� ��
�O ����> �=�دا/;، � ���P- n�� (���� ;Fj أو ����) :��� K� 01�� م ھ� أن� 

وU ��، أ��o، �: أ"! ا�<KQ�P ا��P*��  وإ��� /=� ' ھ!ه ا��=�دات � .�ء ��01.
 'o*�5ل إ�0 أ��� ،���U��ا KQ�P>�ر، إ�0 ���[ ا�F� Uدات ���: ا�=��� ���H1�وا
 ��Bر�� S��� �1س. *���?�� ھ�J�ا�1��qQ، و/.��� ��ا��n آ��� "��5  �0 ھ!ا ا

.�N/�G> ذ�ا� KQ�P>�0 ا�  �oأ� ����/ ��وا��Nف  ����,� ��=�دات و�,��?/�N، وإ�
ا��1(�د، إذن، ھ� ا��PHل  �0 ذات ا���01 وإن ا"��=S ا��=�دات ا��> /�.�; ���� 

.C�ذ ��z� <����س ا�F��Uأ"�ى. وا  
  

The very act of putting this conceptual network into a 
computer takes the machine a long way toward 
"understanding" natural language. For example, to figure 
out that "Please arrange for a meeting with John at 11 
o'clock" means the same thing as "Make an appointment 
with John at 11," the computer simply has to parse the two 
sentences and show that they both map to the same logical 
structures in MindNet. "It's not perfect grokking," Jensen 
concedes. "But it's a darn good first step." 

MindNet3 also promises to be a powerful tool for 
machine translation, Jensen says. The idea is to have 
MindNet create separate conceptual webs for English and 
another language, Spanish, for example, and then align the 

                                         
٣  )Mindnet �N�* ن����F� ا��Nو� ،����F.�ت ا��آ��� ��: ا�� ����/ qا��� ���.�� ��Jz� (

 �N���o� <* �Nأ� ���� ا��> /���� ��Fأ ا�=)�ة ��p ا��91  : ا"�?ف �=�دات ا�K1، ط��������
��  �0 ���رد �����> �=�دات، وإ���  �MQ?  0 دU��� ��: /�.> ا���01 ذا/;. وھ��/ U �1ھ <

.  ا��=�ھ�
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webs so that the English logical forms match their Spanish 
equivalents. MindNet then annotates these matched logical 
forms with data from the English-Spanish translation 
memory, so that translation can proceed smoothly in either 
direction. 

(Jensen, 2001) 
 

إن ا���5ل إ�0 ھ!ا ا��Nف ���F�1��� �5�" ،?NJ n ����ت  (Jensen)و/,�ل   
 :� �N�ا�.����F. و�� ���ي /�C ا�����P إ�0 /�,�� ا��?��ت ��: ���� �ت �=�ھ�
��-��، واJU�<�ام ا����زي �N!ه ا��=�دات �: ��-�� أ"�ى، ��ھ�C  : -��� ا����� 

.��H�ا ����F.�ت ا��ة *> ا�������  ا�
  

��� �� *�( ا���! م وا�)��'& وا����دةا �� 
  

ھ�1ك ا��?��: �: ا����م *> ا����، ��N1 ا���دي و��N1 ا����د. و ���1 
 �1 �� ���:، �k* ،�-�=/ '3ن  �دا �: ا�<KQ�P ا��> /��� ذ�C ا�����F� �.>�
 : ��Eه /,=� إ�0 ا�!ھ:. و����ع ھ!ه ا�<KQ�P /)�ن و-�ة ذھ��1 ھ> ا��=�Nم 

ال  �0 ذ�C ا��� أو ���� � ا����م ا��> /1��> إ�0 ذ�C ا��=�Nم، و*> ��3��1 ا��
 وا�()'.�H�ا���ن وا t�- :� �=��>�  ھ�1 ا��=�ح �_��ا ; ا�

 وا-� ���1;، أو ��ل  ��;، ھ� �=�Nم إ*�ادي، ��� \F/�� م ا�!ي�N=���*
ا�����n ا�!ي ��N�o  �3' "ا����}." أ�� إذا ار/F\ ا��=�Nم ���ة أ���م ���N1 ��ع �:

 ".]G�G" '3� ،(�1ھ M�o��1ھ� ا���� � وا-�ة، *kن ا��=�Nم �)�ن  ��� (��� <*
 "]G�G" م�N=�*N!ا ا��=�Nم ��ل  �0 ���O ا����م ا��> /KQ�P" �N��  MF.1 ا�
 <* �N1  t��H�و�: أ�' ا ،C�!��5ر ذھ��1 ���دة، و و��N1 "ا����}." وا��=�ھ�

 :� �� U ،ن��o� أي ����=�دة ����1. وا�����A ھ� �� �N��  '�����وا �N=���/
9 ا��=�ھ� �=�دة ��/AP ا��=�Nم، وا��=�دة ھ> ا�)��� ا��> /��F  1;. و�O أن �

 .�N��  ��U��� �3 �: �=�دةGأ ]�.�/   وا-�ة، إU أن ھ�1ك �=�ھ�
 
��'& ا���! م $ 

  
�=�ھ� ا�"�ى، و"��5 و�,�P �; ا��A5 ا�!ي ��F: ا��=�Nم و��Fزه �� ��: ا�

 '3� ،�1��� � ��/�C ا��> /,O *> �.��; ا��U�> (أي ا��=�ھ� ا��> /1��> إ�0 ��
�� ��nF ا����ن). و�O أن ھ�1ك ا"�?*�ت ��: � �=��>���K" ��: ا���اع ا��"
 '()� �N=���/ :� �� U ;إ� Uإ ،���<��> ا���� ا��ا-�ة  �p�� A���/ 0 ا��=�ھ�

�ن ا ،Mھ!ا د�� <* :���N����: ا���������' اF,� U <�7' ا��,���Fت. و�!ھ[ ��p ا�
 �� �� 0�  <J�Jأ '()� ����/ <*����> ا����ا����ل إ�0 ا�,�ل �_ن �� �� ا�1��ج ا�



 7

 ���� U ;أ� ��ا�����A ود��;. و�� �(�' ذ�C ا����اد*�ت أ��o؛ إذ �(�O *> وJ\ ا����
 إU إN��ا ،'��G '()� اد*�ت��وا-�ة، أي � ��=� ����ت �<����ث  : ���H�� �1G ذا

�ن ا�����G *> -��� ا���� ا������ ھ�  �0 ��  ،�1���ا����Nت، و��n ھ!ا ���ل اھ�
، وإن S��G ھ> ا�"�ى U /<�� (Standard Arabic)����رف  ��� �������� ا�����ر�� 

  �: �3' ھ!ه ا��(�G'، ��"�?ف ا���Fان ا������.
  

 �  �'&أ, اع ا�)
  

  ھ�1ك �� �ن �: ا�����A ���<���ن ��A5 �=�دات (�=�ھ�) ا����
  

 (Intensional Definition)/ ا�)��'& ا���.ّ  
  

 :� �1��� ���N=� �����M,H ھ!ا ا��1ع �: ا������G!� A ا�<KQ�P ا��> /
���ة �: ا����� ��N1، وا��> إن ذ�Gت ���Eه. وھ!ا ا��1ع �=�� ��; �<��ر ا�<KQ�P ا�

 �N�G �1ھ '�N/و .KQ�P>�ا C�/ �3ةG ]F�� ،N=�0 ا�  ��P  A�����ا S���
. و�!�k* Cن ھ!ا (redundant)ا�<KQ�P ا��> ����ل  ���N �: ا�<KQ�P ا�"�ى 

 Oo� ?3�* .��[������; ا�T�HP ��: ا��=�ھ� ا�o� <* م�N=�ا��1ع �: ا�����Oo� A ا�
/�F�ة ا��P " و ،;Gا�=�ا :�� "���,/�F�م "ا�N=� ;Gا�=�ا �Q�P  :� ;��3ل" ��: أ��,

��P  ;� ��. و�!ا �x*�H  �0 ا�<(Same Semantic Domain) KQ�Pو��Eھ� �
���ة ���=�Nم ��: ا��=�ھ� ذات ا��?���، (Semantic Distinctive Features)ا��U��� ا�

Uد ��?�� ;� \F/�/ <��ا �� �ت ا��=�ھ��� O� <�U��ط ا�F/رUط ا�." x=H� �oوأ� ���
��(Related Semantic Domain) :إ .�ء ��3ل آ"�  �0 ھ!ا ا��1ع �o�11 أ�(�. و�

".����F.�ا ;���- <* ��Q����G ?��" 0,F� ز ا�!ي��ا� C�0 أ�; "ذ�  "'�F1�ز ا��ا�"  
  

 (Extensional Definition)ا�)��'& ا�� 01  
 

P" إ .�ء :� U�� ،;�_� ;,��J :  A�����ھ!ا ا��1ع �: ا A��>� ���Uد KQ�
. و/(��ك ھ!ه Qا�� <* A�����ع ا�B�� م�N=��=�ھ�، �Oo ا����م ا��> �(���N ا���
��3ل G ه���Gا�!ي ذ "'�F1�ز ا��م "ا��N=� 0�ا��91 إ :(�ا����م *> "KQ�P ����1. و�
 �0 ا��1ع ا�ول �: ا�����A �: ھ!ه ا��او�� أ��o. *1,�ل "ا���ز ا��F1' ھ�: ا�����Nم، 

ن، أوا�ر�Eن، أوا����ن، أو ا�)��F��ن." *N!ه ا���زات �����N /(��ك *> أوا���1
  ا�<KQ�P ا��!�Gرة ا��> �(���N=� �Nم وا-�.
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 &'�� ا��42�� ا���2�3 ��)
 (Systematic Nature of Definition)  

  
 �=�ھ��� �HB.�[ و5=� وا�ا5' ���ح *> ا��B��وف أن ا����: ا�

��1 وا��?��ت واU"�?*�ت *> �� � A�G �*��� وري�o�ن �: اk* ،C�!� .�N1��
  ا��=�Nم *> ��H� �1  ;��9و�� وC�!� A���/ OB ا��=�Nم.

، *kن ا�����=�ت (Generic Concept Systems)و*> أ�9�� ا��=�ھ� ا����� 
 :�F�� دة�H� /�OB ا�<KQ�P ا�[ .�N� ب���� O����م ا�N=���  �0 ا�Q01 داF/ ة�G��ا�

�=�ھ� ا������Q وا������ �: ��N و���N1 و��: ا��=�ھ� ا��> /�1ظ�ھ� �: ا��?�� ��: ا�
  ��N أ"�ى. 

 ��Q���ا *kن ا��?��  (Partitive Concept Systems)أ�� *> أ�9�� ا��=�ھ�
��: ا��=�Nم ا����Q> وا�����N9/ O *,\ *> أ-� /���=�ت ا��=�Nم. *�3? /��ف "ا���1" 

ا�?ز�� ���ور *��N ا�رض -�ل ا�(�n دورة ����G." أ��  �0 أ��N "ا�=��ة ا�����1 
/���A "ا�=P'" *�)�ن "/�C ا�=��ة ا�����1 �: ا���1 ا��> /���� ��9وف ��1"�� 

".�N��)��  
وأ�� ����F�1 ���?�� اUر/�Fط��، *kن ا�����A ا����F� �Gأ  �دة ���Fرة  ��� 

  � اUر/�Fط��./����N=� '3 ر� ���  ����Q��F/ KQ�P" ;�F: ا��?�
  

  &'��   (Conciseness of Definition)د�� ا�)
  

��[ أن /)�ن ا��=�ھ� �<��Pة ��ر ا��)�ن. وا��=�ھ� ا����ة ��H/ ���1��ي 
 OBو��[ و ، �0 ا�������ت ا�?ز�� ��OB ا��=�Nم �()' T�H5 *> ��9م ا��=�ھ�

 أھ ا�P=�ت ��E أ�� ������ت إ�B*�� أو أ���3 *> �?-�9، وا��> �� /)�ن �3?
���jء ا��> /�1رج /SH ا���اد �=�Nم ��.�� ��Q�� أو ،��N�  ا�

�� ا�<�oة: ھ> Qة دا��j :����ا ;P,1/ A���/ 0�  <�����3ل ا�و��): أ"! ا�
��jة /H�x= �_ورا��N *> ا�=P' ا��Fرد  �1 ".�ط  �ض ����F/ t�- �1و �3' ھ!ه 

<* �Nأورا� �,=/ �� �N1(�و ،����1خ أ�3G ��ودة، أو أ���j �Nة /1�� *>  ا�=�Pل �1�9
.�HBوا ������ل ��P* ;� n�� �1خ�  

�� ا�<�oة: Qة دا��j :<����ا �H1�ن د��,�  �0 ا�(�� A�����ب ھ!ا ا�P� و��
ھ> ��jة /H�x= �_ورا��N ط�ال ا���م. �?-�9: *��� إذا S��G ا�(��ة ��درة  �0 

�N0 أ��  A1P/ <����و�� ،�Nظ �_ورا��=�-U�1خ  ا���  �0 ا���� C�ة، *_ن ذ�o>�ا ��Qدا
  ا�!ي /��� *�;.

  
  (6' �   (Principle of Substitution)��4أ ا�9�ل )أو ا�(
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/H' ا���Fرات وا�����=�ت ��No�� 'H *> ا��P1ص. وھ!ا ��1> أ�;،  �1 
ا��oورة، ��): �����A أن ��F  'H� 'Hرة، �O إ�)���� إ��اء /���?ت ط=�=�  �0 

 .K1�> ا�رة ا��F��ا 'H� <* ;�B�� C�وذ A�����ا �H5 ر�F�"U ����و/��ى ھ!ه ا��
�� ھ�.G <,� أو K1�*> ��01 ا ����إذا -�ث / ���* �91� [ ،�N=P�  

  
  :��   (Deficient Definition)ا�)��'& ا�َ�

  
  ھ�1ك ]?]� أ���ط �: ھ!ا ا��1ع �: ا�����A، ����ھ� *> �� ��>:

  
  (Circular Definition)ا�)��'& ا���ور  

 
 �j�F� '()� ;�=1� م�N=� ���1 ���ف  ]�����Hث ھ!ا ا��1ع �: ا�����A ا�
 :� �� <* A�����ھ!ا ا O,و� .N* 1; أي  t-�F�ا ���� U A�����وھ!ا ا .�j�F� ��E أو

:��  ھ
�: /���A �=�د . أB  

�)�ن ذ�C  ���1 �)�ر ا��=�Nم  �0 أ�; ا��=�Nم ا����Q>، أو أ�; أ-� 
 KQ�P>�ا.A�����ا <*  
  : ا���ء ھ� ا���ء. �3�١ل 

�� �3�٢ل Qة ذات أوراق دا��j <ة: ھ�o>�ا ��Qة دا��j :
  ا�<�oة.

�: ��9م �=�ھ� . بB  
.�"7�� ��N1� 'G �3Gن أو أ���N=� ھ�1 ���ف  

: ���E  !راء: ھ> ا����� ا��> /�)�ن �: ���� � أ��jر �3�١ل 
.����Fط  

�� � أ��jرط����F: ھ> ���� ��3�٢ل �� :  ���E <* ��أ��jر /1
   !راء.

  ����P: ھ> ���� � أ��jر /1�� ��ون /�"' ا����ن. �3�٢ل 
  

   (Negative Definition)ا�)��'& ا�=��4  
  

 U ��� n��5=�ت، و :� ;�* �*��� ��*> ا��Jس �AP ا�����1G A; ا��=�Nم �
A�����ھ!ا ا��1ع �: ا ]�.�/ (أي  �MF.1  ��; �: 5=�ت. إU إن ��p ا��=�ھ�

 ��J م�N=��ن �,K 5=� ����1 �: ا�P=�ت ا��> /)�ن ذ�C ا� C�وذ ،(<F���ا A�����ا
.���ه  : ��Eه �: ا��=�ھ�/ ،;�* ��N�  

  
  ��3ل  ��F,� ��E <F�J A���/ 0ل:
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�� ا�<�oة.Qدا C�/ ��E ة��j <وراق: ھ�  ��jة �����.� ا

  
Nة /=,� أورا���j <ھ :<�� ��G A�����و�0 أن �)�ن ا�  � (�N/�o") -����.وا

  
  ��3ل  ��F,� <F�J A���/ 0ل:

�' G�!اء.���/ U دة�� :��Qا!E ��E دة��  
  

     (Incomplete Definition)ا�)��'& ا���3
  

��[ أن �)�ن ا�����A د��,� *> وA5 ا��=�Nم ا�!ي ��/F\ �; -�0 �)�ن 
��E '�)� U أي أن ،]�� ��� �3Gأ ��Jن وا�(� U أن ]�� C�!م  �=��ا. و��N=�ا�

 :� ;=P� م ا�!ي�N=�ا��,�Pد �1;. وC�!G أن U �)�ن �B,�، *�<�ج ��p  �5�1 ا�
:���.�: ھ� '�)� A�����ن ھ!ا ا��1ع �: اk* C�!�م. و�N=�  ذ�C ا�

  
   (Broad Definition)ا�)��'& ا��?��ض  

  
 ���H�� ا�?ز�� (KQ�P>�ا) ت������و�)�ن ا������B�=o* A إذا � ��H ا�

  �!ي �P=;.ا��=�Nم ا
  

.:�1J ة��� ��  ��3ل: ��jة: ھ> ��Fت ط��' ��
  

 �F��/ U �N1(�و A5��ا ا!N� ت�/�F� '�وا��()�� *> ھ!ا ا�����A ھ> أ�; �(
أ��jرا، �3' ا��F1/�ت ا�����,�، *N> ط���� و/���  �ة �1J: و�)S��� �N1 أ��jرا. 

�� ��(��ة وھ> أن �N� �=5 �*�Bk� A�����ب ا�P� أن ]�� C�!�و .�N��H/ ���J �N
�' ا�F1��) /<�ج �1;.H/ ق�J أي) �=P�ھ!ه ا �N��  MF.1/ U <��ت ا�/�F1�ن اk* C�!و�  

  
  (Narrow Definition)ا�)��'& ا�?�@  

  
 �5�1  p�� <13��/ أن �N�_j :� 0 5=�ت�  '��jإذا ا �,�B A�����ن ا�(�

�!ي ��OB �()' ����; ا��=�Nم ا��> /)�ن ��ءا �1;. وھ!ا �MF.1 أ��o  �0 ا�����A ا
.�N��  '�  �5٤د�� *,\  �0 ���� � �1; و���013 ���� � أ"�ى ��[ أن �(�

                                         
٤    Qا�� ��oH/ 0�  :��Q�,�ا O1�إن /����N=� Aم OQ�j �_�; ���د إ��B�� ',- 0ع وا-� *,\ �� �

 ?� �N��ا �= �o� 0�دي إz� ا�!ي ���ا�����=�ت �: ا��JU ;J�F�<�ا�; �O �=�دات أ"�ى، ا
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:M�B A���/ 0�  �3ل�  

  
  ا�<���P ا�����1: ھ> ��رة ا�(��ة  �0 ا��)�]�.

  
وا��()�� ھ�1 ھ> أن ھ!ا ا�����A ���13> أ-��ء ��N ا�,�رة  �0 ا��)�]�، 

  و��PH ا�<���5 *> ا�(��ة.
  

�/ :(�  ��' ا�����A  �0 ا��H1 ا����>:و�
  

  ا�<���P ا�����1: ھ> ا�,�رة  �0 ا��)�]�.
  

و �0 ھ!ا ا��Jس � TP1� U����Zj A  �م  �0 أ�; ��ء �: �� (أو 
 C�وذ ،\,* ��Qا�N�ء �: ا��را�� ا�� �Nا�����"  �0 أ�" A���/ '3� .�-م) وا�N=�

 .��Qا�N�ا��را�� ا ��E ���N /()' ��ءا �: �=�ھ� �NQا����� �_دا A����� TP1� �1وھ
 ا�!ي /��� *�;.����� n��و  

  
   Incomplete Extensional)ا�)��'& ا�� 01 ا���3

Definition)  
  

�� �����م ا��> �(���N ا��=�Nم Q�� OBو OJ����[ *> -��� ا�����A ا�
 ا�!ي �P=; ھ!ا ا��1ع �: ا�����A. و��[ /��F  ]1رة �3' إ�} *> �3' ھ!ه ا�,�Qا

�� �: /�,�ء Q�,�ف �,�� ا��/ U ��7أن ا ]F��ام ا7�>، وا�>�J?� ھ��oH� ���1 
.�N/ذا  
  

 Hidden Definition within)ا�)��'& ا��ا�"  �B آ��  
Another)  

  
��[ أن �AP ا��������N=� A وا-�ا *,\. وإذا �Gن U �� �: أن ����ض 

�N=� 'G OB�� م، *��[ أن�N=� :� �3G� A�����أن ا ��م *> *,�ة إد"�ل ���P=1، ط��
.;�� A�����' ا����ع ا�!ي ��B���=�ھ� ا�"�ى H� ��5,' ا���  

                                                                                                                         
�3' ھ!ا ا��(�وع ا�!ي ��.�[ إ���� ����ر�� ]����، داع. و� �����ھ!ا z�Jدي إ�0 ز��دة ا�)�=� ا��

.<,�,- ]FJ ل ��ون�.�J ا�!ي :��  ��ھ�C  : ا���: ا�3
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�� إ�; U ���ز أن /=�� ا���Fرات ا����<��� *> ا�����A دا"' ا�����A ذا/;. G
 S*�  �� <��ا C�/ م ���:، أو�>���و�!�k* Cن ا�����AP� A *,\ ا��=�ھ� ا��> /�� �

  ا��(�وع. *> �)�ن آ"� �:
  

 :� ����; و*�وع، وھ> /=� �ت /1H� ]�5 ت �; �!ع�F� <ة: ھ��j :�3ل�
  ا��!ع، و/��� ���ة �1Jات.

  
وا�()�� ھ�1، *> ا��ا�O، �� �ن: ا�ول أن /���A ا�(��ة �H��ي /����N=� Aم 
آ"� ھ� ا�=�ع. وا���3> أن /���A ا�=�ع ��ء �,�ط�� �����A ا�(��ة. و�� �9: أن 

  � ���ة �1Jات: /��د  �0 ا�=�وع ��j�Fة، و��� ����/ n����A ا�(��ة. �Fرة "و/��
  

   (Terms or Signifiers)ا���4رات  .٢
  

�,� ورد *> ��-�� ��J,� �: ھ!ا ا���ض أ�; U �� �: اJ�<�ام  �Fرات ������' 
 U ،��ن ا����� أم آ�G اء�J ،م�>��� �0 ا��=�ھ� ا����*�. إذ ��ون ھ!ه ا���Fرات *kن ا�

�.�O اJ�<�ام ا��=�Nم، �U; ��ون ا��=�دة U ;�_G و��د �;. و�: ��-�� أ"�ى *kن ��
 �م و��د  �Fرة ��Hدة �=�T ا����ل أ��م ا�U��Nد ���د �: ا����<���:، وھ!ا ��وره 
 :� � �� M�>�J ا�!ي ����zدي إ�0 /��د ا���Fرات ا��> /�ل  ��N=� 0م وا-�، ا

�=� ��Pر �<��=�. و/��0 ھ!ه ا��H�� *> ���ل ا�ر��ك  �1 وروده *> ��Pص �<�
. وھ> -��� FH� U! و��دھ� *> ا������ (Inconsistency)ا������ " �م ا��F3ت" 

 !"_/ <N* ،دواتU�� ?3� ���ا��,��1 ���!ات. و/�Fو ھ!ا ا����د �9Gھ�ة  � ���1���M ا
��ءا ����دة -�[ ا����ل ا��H*> ا�!ي /����' *�;. و�� أ�jر J)أDiderot(  C�إ�0 ذ

:;��,�  
  

The language of crafts is grossly inadequate for two 
reasons: the scarcity of suitable words and the abundance of 
synonyms . . . In the language of crafts, a hammer pincers, 
an auger, a shovel, etc. have almost as many names as there 
are crafts. 

      (Diderot, 1969) 
 

   (Types of Terms or Signifiers)أ, اع ا���4رات  .٣
  

 '3� ]G�� :� )�ن�و�� / "،���� /�)�ن ا���Fرة �: �=�دة وا-�ة �3' "ا����
"رأس ��ل" أو " �F الله" أو  �ة �=�دات �3' "���ات Fj)� ر����." و��): ھ�1 

ا����<���، �3?، *> -��� اJ���اد �=�ھ� �: ��� إ�0 ا��jرة، ��ون /�OJ إ�0 ا�.�ق 
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�� *> "J��د��" ������ ا������، أو G ،م�N=���� أ"�ى. *,� /��[ ا���Fرة ا��O� ��F1 ا�
 ���G '�أن �=�دة /(�M �: ا"�ى ���U��  �0 ا��=�Nم ا����� ��J�-" '3ب" أو /���

N�" '3� ،رة" أو /��ف ���ة �=�ات��J" '3� وھ)!ا.����دة  ،"�Fز ��ا��  
  

٤. �!��FG$�4رات و� �)�4�2ت ا�)��ر ا�
 (Requirements of Selection and Formation of Terms)   

  
�� �����. وھ!ا ��.�[ ��J �N=� 0 أي�  ��U��� رة��>���[ أن /)�ن ا���Fرة ا�

0 أن /�ا > ھ!ه ا��=�دة ��ا � ا��91م ا��P*> وا��91م ا��P/> *> ا����. و ?وة  �
ذ�U ;�k* C �� �: أن /�N9 *> ا��=�دة ��KQ�P" p ا��=�Nم ا��> /��F  1;، أي 
�� ��[ أن /)�ن ا���Fرة ���Pة ��ر ا��)�ن، G .م�N=�ا��?�� �� ��: ا��=�دة و1G; ا�
9 ا�U�Hت، ��j�,�ق  �Fرات أ"�ى �� �N1��F> -���ت �� <* '��و/��T،  �0 ا

jث (ا�H�0 ا�  ��U��� م�>����,�ق ا�=�') ���U��  �0 ا���) ]Fاj�,�ق ا�=� '(، ا�
  .٥وھ)!ا

  
   (Preferred Terms)ا���4رات ا���?��  .٥

 
/�ادف ا���Fرات �: 5=�ت ا����ت ا�.����F. و�):  �1 د"�ل �=�Nم ���� إ�0 
��� ��، *��[ اJ�<�ام وا-�ة �: ھ!ه ا����اد*�ت ����F  1;، و��n أ�� �: ا��=�دات 

، وذ�C �: أ�'  �م إر��ك ا����<���: ��N. وإن /.�[ ا��� اJ�<�ام ا����اد*� ا�"�ى
 <* TF,��� أن ھ!ا أ�� O� ،C�رة إ�0 ذ�jم وا-�، *��[ ا��N=�أ�3G �: �=�دة وا-�ة �
��ح ��� �N���N=� :  ��Fم ���:. وھ�1 �� �����Fرات ا�Qا�� OB�/ �� ب. و �دة�F�ھ!ا ا

���ل وھ� /��� اJ�<�ام ا���اد*�ت ���1[ /�[ ا��jرة إ�OQ�j _." 0 *> ھ!ا ا�
) ذ�C إ�0 ا��FJب ١٩٩٤ا��)�ار، و�� �Gن ذ�C  �0 -��ب ا���01. و���و ا��Pا��ة (

  ا������:
   

 
Many factors probably contribute: the lack of 

standardization across different Arab countries or even inside 
one country; the translator's inattention or unfamiliarity with a 
technical field; or even the mistaken idea that 'stylistic 
variation' should be achieved through 'the use of different 
terms for the same referent' by means of 'purposeful verbal 
avoidance' (De Ward & Nida, 1986). 

                                         
���� �: ا�������ت ��): ��,�رئ أن ���O إ�0    ٥��Al-Najjar, 1984.  
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      (Saraireh, 1994: 80) 
  

�: ا���اد*�ت B :� إ�� أن /)�ن <N* .�oات أ��P�>�و�MF.1 ھ!ا  �0 ا�
��ة أوU، �3' "ا���وا" أو "دي دي />" �����ح ��N، أو إ��N ھ> ا��=�دات ا���ا�
 OB�� ;�k* ،'��(�ا '()�� �F�1��� ت. أ��U�H�ھ!ه ا <* � ��j �3G�وھ)!ا، �N�U ھ> ا

���;. و��3Gا �� /)�ن ا��=�دات ا��> �O ا���اد*�ت G<��ر ��):، إن أراد ا���Jم ا�>���
 �0 أ��: ا����<���: ��N *> -,' �� ا*C�/ :� 'o ا��> ���>� �N1��Pن �����ن 
�=�دات ا����او�� واJ�<�ام �� �� T�� إ��اء 'o=� C�!�و .�Nا��>�Jون  : ���ان ا����

�): ��N1، أو إ��اء /���'  ��No�� 0 ��)�ن �k* ،�FJ�1ن ذ�C أ� Aظ��/ :� 'o*
.�N�,- <* ���� �=�دة �� U�����N ا����<�م، و�!�C �: /�� ط��,�N إ�0 ا���Hة ا��

 
 � اء�� ا����ھ�J وا���4رت .٦

 (Harmonization of Concepts and Terms) 
   
�H��ج إ�0 ھ!ه ا�<.�ة ����اء�� ��: ا���Fرات وا��=�ھ� ��: �<��A -,�ل 

ا����ت ا��<��=�. وا��Nف �: ا���اء�� ھ� "=p أو  ا����B �ت *> ا���� ا��ا-�ة و��:
 �F��/و .��?  �N1�� �3Gأو أ :���N=� :�� ��ا�,�oء  �0 اU"�?*�ت ا�P���ة *�

 <J��,�-�� ا��ا� ����  KQ�P" �� ��: ا��=�ھ� �: أھQا��  .(Standardization)ا�
  

٦٫١ Jا����ھ� ��N,وا Jاء�� ا����ھ� � 
(Harmonization of Concepts and Concept Systems) 

 
 �Nإ� Uإ .�=��>����� ��اء�� ا��=�ھ� و��د �,�ر�� ��: أ�9�� ا��=�ھ� ا�  ]�.�/
�: /�.�[ و��د  ���� �,' ��j�F ��91م �=�Nم �: ��� إ�0 أ"�ى. و�: أ�' إ���� 
9�� ا����*�ة J�,�رن، ��p ا��91  : أ�N�5 ا����ي، أي �Jاء ���� *kن ���O اQا��

S��Gأ  .<����� /�-�� ���J> دا"' ��� ا��� أم �Gن ذ�C  �0 ����ى  ���� S�o"
��� *,\، *,� ���� *> ا�������ت J��ت ا��0 ا���  '��H��ا �P�,� U أن ��=�و���; �: ا�

.'(G ��Qا����� ا��  <* O=1� �� ى�"�  ا������ ا
  

 � ا��� ا���4رات وا,��N ا���4رات ٦٫٢
(Harmonization of Terms and Term Systems) 

  
 ��Qإ��اء ��ا ��� Uإ ��Uرات ذات د�F��ا ��9���� ا���Fرات واQن ��ا�(/ U
 ��، أن �o� U' ا���ء ��(��; ا��=�ھ�Qا��، "?ل  ���� ا�N�ا��=�Nم. إذ �: ا�
�� ھ!ه، أن U �)�ن ھ�1ك B�\  �0 ا����ت -�0 Qا��ا��9ھ�ي. و��[، "?ل  ���� ا�
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�()/ ����  01F�/ <* ��� و�0 أن�'  �Fرة �N��9� 0�  �F��E ا��P*> أو ا��P/>. وا
ا���� ا�.��,� ا������ �5*� و�5/� ����د  �Fرة ���N�* �F  : ا��=�Nم ا�!ي �����' 
��H� O1و�� إ���د �,��?ت �.��,� وا-� إ�0 وا-�، و�): ��ون اU��=�ف � U وھ!ا .;��

� ��/�P�أو ا ��*�P�ا ��إذ  �0 ��ا � ا�� .C�أ�' ذ :� <�U��ا �N��9� د�Nأو إ� �N� :
�� � �: ا��=�دات ��()'  �Fرة /(�� إ��N=� 0م ���:. �� ���H/ :� س_� U  

  
 ��ا�G� "9وع ا����2#�ت ا����3 .٧

Phases of a Terminology Project)(  
  

�� ا������ �,��-� اJ���jد�� ��3' ھ!ا ا��(�وع. وھ� ���,�F" :� 0ة Q�,�م ا�,/
���Pي �N)!ا �(�وع أن �_"! �; أو ���ل  ��; �: �� :(���م �k �اد �(�ر��N��)� O. و�

 �� 'G n��* ،�o�� �No�� :  �N/�F�.�� <* A��>/ ت��ن ا��� C�وذ .;���- ]�-
  �T�P ا���' �; *> ا���� ا��������، �T�P� ،?3 ا��o *> ا���� ا������ أو ��Eھ�.

  
 ا����Hت وة-���ھ� .أ ��,/  
�� � ا�������H/�*�N  .ب �� ا�
 ا����ف  �0 ا��=�ھ� .ج 
�O ا�������ت و/�����N .د � 
�� ا���Fرات .ه Q�� إ�(�ء 
 إ�(�ء أ�9�� ا��=�ھ� .و 
 �E��5 ا�����=�ت .ز 
 ا"���ر ا���Fرات وE��5��N .ح 
 ��ا��� ا��=�ھ� .ط 

  
  ��ا 0 ھ�1 -,�,� أن ��p ھ!ه ا���ا-' /��ا"'.

  
٧٫١    "�� �B(Working Group)'@ ا�

  
�� � ھ� �� ��: ��Fو �: "�Fة �:  ���� <��3��' *> ھ!ا ا����ل أن ا���د ا�

 ا�<�Fة ا�)�*�� N� :� ء�o ���� إ�0 ]����� ا*�اد. و��[ أن �)�ن �: ��: ھUzء ا"
��H�.Pت ا�=��1. و �1 ا�M��* :  t��H ا���' *kن ا�=)�ة ھ�1 ان �)�ن ��� '�*> ا��

��.� *> j�0 اUھ�����ت ا�No�� ن����3' *�; أ �oء �)* .'��� ����ز �3' ھ!ا ا��
  ھ!ه ا���O���/ �N�_j :� �F�G ا���' وة-��: �� ��; و/,��' ا�".�ء.

  
���( ا�� P ع    ٧٫٢$)Subject Delimitation( 
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 .�N� ����[ /���: -,' ا����Bع -�[ ا��Nف �: ا��=�دات و-���ت ��

  *�وع ��)�1. وھ!ا ا�����H ��.�[ وH� ����P=/ �=5,' ا����Bع  و/,���; إ�0
  

   (Sources)ا����در  ٧٫٣
  

�ن أ���3 و/.�F,�ت   C�وذ .',H�ا����ع إ�0 ا�� ��دة ذات  ?�� *> ا ]��
وأ�9�� �=�ھ� و �Fرات ��): أن /��� *> أ��اع �<��=� �: ا��P1ص. وھ!ا ���ز �: 
. و�: ا��P1ص ا��> ��[ /=C�/ �NPH ا��> /���M ���,���ن Qا�,�ا �����j 0�  ا�,�رة
وا�������ت وا������Nت وا������� وا�)�[ ا��,�رة وا�ط�و-�ت وا��ور��ت و/�����ت 
 وا����J �ت و��ا � ا�����Fت إ�}. و/�رس ���� ا��=�دات وا�Q,�ر�� و��ا�' وا���(�ا�
��د � Uدر�� ا C�!Gع ��� ا��رس و�B����� �N��?  0�  ص �����ف�P1�ھ!ه ا

��; �N��  U. إU أن ا�H!ر وا�[  �1  C�أ"�ى. وذ ��� :� ��ا����ع ���اد ����
��ن ا���� *> ا������ أ5?.B :(�� 

�ن ا���Fرات  C�در، وذ�P� ��ا إ��اء /��H' ��<.�ب *> ھ!ه ا�N�و�: ا�
���ل  �N1. و��n �: ا���� ا�,�ل �_ن ����> � n��و ،�N1���o� <* �N����� !"_/

=��>�/���Fھ� أول أھ ".�ة *> ھ!ا  �(Rey). �' إن ا���Fرات /���د ����د ��N1���o ا�
  ا����ل.

  
Discourse analysis is, nevertheless, the compulsory 

starting-point for every analysis of lexical units from an 
empirical point of view, which is in fact that of the 
linguist. The terminologist must adopt a different point 
of view and presuppose that the constitution of 
terminological structures does not only depend on 
morphosyntacitc rules but also, and primarily on 
operational schemes, documented , preserved, and 
transmitted by symbolic systems, including natural 
languages. These schemes may be theoretical, 
classificatory or practical, etc., and the unit of access is 
epistemological and semiotic. Linguistic reduction 
would have a paralyzing effect in this area. 

     (Rey, 1995: 28) 
 

  
٧٫٤  Jد ا����ھ���(Number of Concepts)  
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��[ أن �)�ن  �د ا��=�دات ا��> �����' ��M��* �N ا���H�.Pت ا�=��1  
�ن ا�����' �O  �د ��FG �: ھ!ه ا���H�.Pت �zدي *> ا����[ إ�0  C�ودا، وذ�H�
 ��F(�أن ا���د ا :  Cھ��� ،-�Uت �: ا���oرب و-�Uت أ"�ى /�=' *��N ا��=�ھ�

 S���ع ا�)��3 �: ا��B 0�دي إz� Qا�� T=P�G ،<,�,H�ا '�*> أ��ر "�ر��  : ا��
�: ا�*o' ٢٠٠ط����. و�,�ل أ�H5ب ا�<�Fة إ�; إذا زاد  �د ا��=�ھ� ��3Gا  : * ،

�'  ���N *�ق  �' إ�� �()' ���ا�: أو �����O. و��[ أن �/ ،�� �* Qإ�0 ��ا �N���,/
، وا��> ��� ھ�1 أن ا���� *> ا���' أھ �: ا��� � ا��> �1��N1  q أQء *> ھ!ه ا�,�ا�."

�): /��NF1 ا]�1ء � �=�Gا و�Nو� ��و� !"_� �NF��P/ أو أن ،��� ���* �N*�)�Gا ]�P�
.'�  ا��

 
  (Schedule)ا��Qول ا�/��3  ٧٫٥

 
��[ وOB ��ول (أو "\ ز�1>) ز�1> ���(�وع /�Hد *�; *��ات ز���1 �)' 

 :��1���' وا�*�اد ا�  M��* 'G و���تz�� C�!Gه ا�.��,�، ���ف ��-��، و!N� .;�
91�� ا��(�وع �,�ار ا��,�م، وذ�C ������ع إ�0 ا���ول و�����1 ا����ز *> -�1;.�  

  
 0�R ا���4,�ت ا����2#�� وا�)��رھ�  ٧٫٦

(Collecting and Selecting Terminological Data)  
 

 ',H� �,������[ /�P� '��Hص ا���Pدر �: أ�' ا����ف  �0 ا��=�ھ� ا�
���F�� ���H/ <*  �د ا��=�ھ� وا���Fرات ا����Bع. ��� ،��-��وTP1� U، *> ھ!ه ا�

 :(���� C�وذ ،S��ا��> ���S. و��[ ا��jرة ���Bح إ��P� 0در ا�����Fت ا��> �
 S���ا ��*��� ،���N�� ���*��M ا���' ا����N� <1 �: ا����ع �N!ه ا���Pدر إذا ��م ا

���[ tHF�ر أ��ى �: ���د ا��� �N��وا OQ�B K� <* رة�F  م أو�N=� ن�(� :  �
  ��: ا����ت أو ر��� اU7ف �: ا��P1ص.

�� �ت �� ���:  �0 /,��� *��� إذا �Gن �: �� Oإ�0 أر� وا��,�� ا����> ���=�ھ�
:U م �� أم�N=� د��  ا��oوري ا �

  
  �=�ھ� "�H� �5,' ا����Bع .أ 
 �=�ھ� ��Q�j ��: ا����� �: -,�ل ا���اO�B .ب 
 ���B �: -,�ل ��ا��F��� O�B=�ھ� �, .ج 
�' *> ا���� �()'  �م .د ���/  �=�ھ�

  
�� ا���H�.Pت ا��=�ھ� ا������Q ا����Qة ��B�� ',Hع Q�� '�و��[ أن �(
���: (أ)، و �د ��Hود �: ا��=�ھ� ا��!�Gرة *> (ب و ج)، أ�� ا��=�ھ� ا��اردة *> 
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�,�Pد��* .��Q�13�Jا U�- <* U(د) *? /��د إ � ���� ا���H�.Pت  ا�Qھ�1 ھ� ��ا
  ا�=��1 و��n ا�(���Q *> ا���� ا���د��.

  
 أ,��N ا����ھ�J وا�)��'��ت ٧٫٧

(Concept Systems and Definitions) 
  

 'G 0.�� 0�- C�وذ ��[ /�/�[ ا��=�ھ� ا��<��رة وو�N�B *> أ�9�� �=�ھ�
��ور إ�0 ا��=�ھ� �=�Nم �)��� ��Hدا *> ���9;. و�TP1 �_ن ��Fأ ����?��ت ا����� ] ا�

�� ��9م Q�� <���� Jر OBو :(� ذات ا��?��ت ا���ا�.��. و�[ ��Q���ذات ا��?��ت ا
.  /�F: ا��?��ت ��: ا��=�ھ� وذ�C �: أ�' /�/�[ ��9م ا��=�ھ�

  
 (Terminography).)�*� ا����2#�ت ا����3    .٨

 
٨٫١  &'��  FT(Form of Definition)" ا�)

  
��P� A�� ا��=�د، إU إذا �Gن ا��=�Nم ا�!ي ���ف /)�[ ا���Fرة وا���� .أ 

.O�  ��P�� ا��
��[ أن �F� Uأ ا������F�� Aرة ��F " '3رة /����' ��A5"، و�F  Uرة  .ب 

 �3' "ھ� ��1> ھ� G!ا."
 �F� Uأ ا�����A �_داة، إU إذا �Gن ھ�1ك C�!� ]FJ. .ج 
)�ن *> -��� ا����ت ا��> /)�[ ����Hف ا�?/�k* ،<1ن ا��Hف ا�ول � .د 

 5���ا و1/ U�N> ا�=,�ة �1,.�.
إذا ا��nF ا�����A �: أي �K *��[ ا��jرة إ��; ��: [  ] *> ����N  .ه 

.A�����ا 
 U ��"' *> ا�����A إU ا���Fرات ا��=��o. .و 
 ا���Fرات ا��اردة *> ا�����=�ت إذا ورد ��N /���=�ت *> أ��G: أ"�ى. .ز ��/ 

  
  FT(Form of Entries)" ا�����ت  ٨٫٢

  
��Hي ��"' ا��T�.P ا�=1> ا���5�1 ا������ �HG أد�0 وذ�C  ��[ أن

 <J��,�-�� ا��اض ا��E�(Standardization):  
  
 ر� ا�د"�ل .أ 
 ا���Fرة ا��=��o .ب 
  /���A ا��=�Nم .ج 
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.���  و��): إ�B*� ������ت أ"�ى إذا ��م ا

  
  (Order of Entries)$�$�: ا�����ت  ٨٫٣

  
�� �Gن �G :��� ت *> ��9م?"���)�1. وا�(�OQ ھ� وH� �N�B[ وOB ا�� C�ذ

 <* �N�����Jا �N1� ف�N�ن ا�G ��1. أ�� إذا��*> /�/�[ ھ��Q> -�[ ��9م ا���� ا�
 �� �ت ا��=�ھ��� �N�* \F/�/ ة �����ت� �� '(j !"_/ ت?"��ا�k* ،�FJ�Hن ا�
 Uا7���. و ����ل *> -��� ا������J?� ����� ن�(�� N� وھ!ا ،p�F� �No�� دات�=�وا�
�� ھ� G ،س ��وي�J0 أ�  n�� �N�� '�����ن ا� ،]/�/ U أو ��Qھ�1 أن /�/[ ھ�� N�
 U اھ���H� 0�ن ا���5ل إ� .�oا� ����j أن /)�ن �N� :(ا��ر���. و� ����ا��Hل �O ا�
��.�[ /,��[ �H=5ت ���� /,���ي، �' ��): إ .�ء ا���Fرات ر��زا /�Hد ا�H,'، أو 

 ا�=��1 ا��ر���، ����E �N ا�H,�ل، ا��> /1��> إ�������): *> -��� ا�� ��E وھ!ا .�N
 0�- Uا�,�رئ ا���دي و O�.��� �1 �15 ��. *�ل(�ا���Pد��، -�0 إذا �Gن /1=�! ا�=)�ة �
 Cات، ��ھ����� ا��> J�)�ن -���  �دا ��FGا �: ا�����ا���<KP ا���1ء �3' ھ!ه ا�

.����  n�� �Nا��>�Jأن ا  
  

  ����2#�ت ا����3 و�3U�� ا����JR��J ا  .]����
Terminology and lexicography  

  
 ������ ���Fدر إ�0 ا�!ھ: أ�; U *�ق ��:  � ا���H�.Pت ا�=��1 و�15 � ا�
 KQ�P" أن ھ�1ك Uإ ،��N1�� ��F(�ا ;��)��ا :� E���� ;أ� �,�,H�وا .(������(أو ا�

: اU]�1:، ��[ أوU ���*� ا�<.�ط /��� أ-�ھ�� �: ا7"�. و�: أ�' إ��اء �,�ر�� ��
�� ا�������� وا������، و]����، ��[ N*أھ�ا T�B�/ C�!Gو ،��N1� 'G  ',- د�H/ <��ا

.��N1� 'G A���/ 
 O���� ھ� -�ل *> �G ،<وھ .��,�F./ (�� *�1 (أو  �������ا��، /���F �15 � ا�

 �N=5و ��G ،ت�,�F.��اClaude Levi-Strauss (1968) ر�j��� �Jدرا ة إ�0  �
،  �0 أ��N "-�*�" و�): ���H��* .<F�J M�.1� :� n*� (Anthropology)ا����ن 

ھ> ا�.��,� ا�*o' ا���Pد�� وا���� O����F �.�[ ��، ����9 و/.�F,��. إن �5-[ 
 ،:�F����ھ!�: ا :�� M=��� أن ;��  C�!�إط�ر ��9ي، و :�B دوات_� '��� �*�H�ا

�� ،M�F.��ا������: *> ھ!ه ا����91 وا :  t��H�و �1 ا .:���>���M,H �.��[ ا�
 Tر� M�,H/ �1���- <* أن �)�ن ]�� ،:��j�� ب��H� ،(����ا���1P (أي �15 � ا�
 <1�� U C�أن ذ Uإ ،�*�- �N�1 �  �0 أ�P�ث  : ھ!ه ا�H�� ]F��ا ا!N�و .N� دي��

�N� �5�>�ا �N/���9� �*�- '(�* ،�N/���9� ���./ �13ء�Jھ!ه ا ���.�� Uر إ�.�/ U ،
 �Gz� ��G ،ا����91تLevi-Strauss (1966).  
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 MQ�,- ة�  (�����<=> ھ!ان ا�����Fان (أي  � ا���H�.Pت ا�=��1 و�15 � ا�
 أ-�د�� ا���� ������. *�,�م ا�N� KH=�� اي ;Gف ا�!ي ��ر?�"Uھ� ا �N�أو .��وراءھ

��1ن ط��,�> o�/ :��,�,- ����ا ��Q�1[ أو .��N� �=��>� ,�ن �_ھ�اف���: /��=��ج �<��إ�
�: �jوط �<��=� ��ا  : B :(�و ��N/: ذا��ت ا�=��1 ا�.��,�H�.P� ا��  OF�و�
 Uت إ��دة ا�����أو � ��Q�13�ا ����.  و��n  ���1 أن ���Hث  : و��د ا������15 � ا�

�H�.P� وا������ و � ا�����  ت ا�=��1.*> -����: ھ�� ا������ و�15 � ا�
 ���� ا���3> ��: ھ!�: ا��=�H� �N* :���Nو�� ��p ا�N�أ�� اU"�?ف ا�

���*�� �� �H���� ا����<�م  (Functional Totality)ا�����' �=���B ا�داء ا�)�> 
*>   ��Noam Chomsky (1966)��ج ��' �()' ��E �,��، وھ!ا �� ذھ[ إ��; 

�  �): أن �)�ن ����9/;. وھ!ا ��1> أن ھ�1ك ����� �� ]�G�/ 0�  م�>����� /��: ا�
 ���."(Discourse) C�ض، وذ��3' ھ!ا ا��� T�P/ U ��1* ت�H�.P� ���� �N���,� ،

���N /=�,� إ�0 �=�دات ا��H1، وا�*��ل ا������Q، وا��=�دات ا����� ا��_��*�. وھ!ه ھ> 
 ���Fرات �N/ �N�U ،�PP>�� ا�=��1 ا�����ا��<KP *> -,' �� دون ا��> /��0 ا�

  ��Eه. 
 ��  �0  �د �: -,�ل ا����*�، و��N روا�\ ���� �����/ ����إن �15 � ا�
0  � ا���H�.Pت. �  n��ت و����0 ا���  �J�Jأ ��ا���H�.Pت ا�=��1. وھ> /��
، -�0 ا���<�N1� �PP، ��ون �����): وOB ا��و/��O أھ��� ذ�C إ�0 أ�; ��n �: ا�

 وا��Pف syntaxوا�Phonetics �H1ل ا������ت،  � ا��5ات أ"!  �5�1 -,�
morphology ��U��ا  إ�}، ���: ا U��Fر.   semantics و �

 ��� �N��? و .�NF���Jر أ�.�� M����* ����أ�� ا��?-�9 ا��3��3 -�ل �15 � ا�
���N� :�/ث  : ]�ر�H���11 ا(�:: ا��T�.P ا�=1> *> ھ!ا ا����ل وا�HB أ��o. و�

و�������H ا"��رع ا�.�F �. أ�� ا�����3  (Renaissance)ا�و�/ 0����oN1��� M ا�ورو��� 
 �NFFJ <��و��' ا��3رة ا .��B��*N> /,��1 ا��J�Hب و/.���ة "?ل ا��,�د ا�ر�O ا�
  : ا��3رة ���� U /,' أھ��� *> /.�ر �15 � ا�����د"�ل ا��J�Hب *> �15 � ا�

�� دوره ا��Fرز *> ��' ھ!ه ا��1P �  ا��> أ-�]�N ا"��اعN1� '(� إذ .'F� :� � �F.�ا
 '�� ������ءا �:  �� ا����رة *> ا��1(�رات إ���U. و��' د"�ل ا��J�Hب  �� ا�
�): /.���ھ� -�0 ���)�11 ا�,�ل إ��N أF)/ SHF5; دوا�Q ا����رف *> �H��اھ�، ��: ا�

:� ،�N��  ا�,�رة  �0 إ��اء /���?ت C�!Gو  ،�=�G '�_وز��دة إ�} �)' ��� و� T�,1/
.M����ل *> ا�H�ن ا�G ��G ،'��(��� �N=5 إ �دة :� U��  

  
  (The Nature of Terminology)ط�4�� ��J ا����2#�ت ا����3  .١

  
 ا���H�.Pت ا�=��1 �: ا����م ا������ ا��.�F,�� أ��o. وھ� ����ز �  �F���

  ت ا������.�3?ث "KQ�P ���ا�.�، ��ردھ� *> ا�=,�ا
 <*��� M�F./ ;و�0 ھ> أ��، وھ!ه (Cognitive Application)ا�<���5 ا

 ا��T�.P ا�=1> ��� <�����F��� \F/�/ �N ا��� ��J�J)"���5 أWuster, 1978وھ!ه   .(



 21

��P/ �N' ا�<���5  ��J�J' ��;، ھ> أ����ا�!ي � ',H�-�[ ا ����> /�ا�<���5، ا�
�� �� (ا�<���5 ا��3��3). و����ب �3' ھ!ا ا������ (ا�<���5 ا�����3) ��U��5 ا�>���

 ;��G و��� U ��1=�ت ا�H�.P�ا �� ��)، *kن  ���Uوا ����: (ا����ا���\ ��: ا�<��5
 .����  *P? *> �15 � ا�

�� �� �N!ا ا��� �?ز�� ��<��5��: ا�"���:. إذ ھ�1ك إ���ع ��Uوا�<���5 ا
���ت ا�F(���. و�1���F� �N �ن وا�!�: ��  �م  �0 أن ا����*� /1(� و/����.�ر *> ا�

�=�ھ� �3' ا�=?J=� و ���ء ا��M.1 و ���ء ا������Bت أو ا��F-�3: أو �� :� �F� ن���(�
  ا���F �: *> ا�=�1ن. 

 �N� ;أ� ،���� ا��T�.P ا�=1>  : �15 � ا��  ���� �� و��' �: أھ
�=�Nم ��n �: و��N ��9 ��� وا-�ة، ��� .�' ����ى ذ�C، و��ون ��F���، إ�0 ���ت ا����

 .�=�Nم، ا�!ي ��): أن ���� أو ��"' إ�0 أي ��� *> ا������� �N� وا��F[ أن ھ!ا ا���
  ا�!ي ا��nF �1; ا�K1 ا����>: Reyو/���ز ھ!ه ا�=)�ة �,�ل 

  
This occasional multilingualism, which is rare in 

lexicography, is certainly not inevitable in terminology because 
there are monolingual terminologies; but by its nature and to 
the extent that it follows the onomasiological approach, 
terminology can designate an object of though or a class of 
objects in all the languages of the world. 

      (Rey, 1995: 121) 
  

٢.   ���Wا ��R�(ا����2#�ت ا����3 وا� J�� 
 (Terminology and Machine Translation)  

  
�� ذk* �,��J �Gن  � ا��T�.P ا�=Oo� <1 ا��=�ھ� *> إط�ر ���ي ���' �: G

��): /.���ه ��)�ن �=��ا *>  �د �: ا����ت. وھ!ه "���5 �=��ة ��ا *> ا������ ا�
ا7���. و�� أJ��' ا�ورو���ن ھ!ه ا�<���5 *> ا��<=�A �: أ]� ا��Hا�� ا������ *> �� 
 K��1/ <* �=�Gو �Nظ� و���H�� � ��� ورو��������M �1,' ا����*� ��: ا���S ا

 .�����  
�ن  C�وذ ،'��Gا �� ،C�أو ��ب ذ ،M��.�ا AP� نk* ،������ا ���� �F�1��� أ��

 ا�=��1 ������ ذھ[ ھ!ا ا�(�ط ا����F *> أورو��، و� �MF إU ا�,��م �<.�ة وOB ا�
 ا�=1> ا����> ���C�/ 0�  �J ا��0 ط�رت *> �������� ��*�دة ��N1، و/.��� ا�
�=�دات ا�=��1، و�): U �� �: ا�.?��، ��� M���/ ��3ةG 'G�)� أن ھ�1ك T�H5 .أورو��

��اد*�ت، -�� 0��T�,1/ 01 ھ!ا وإن ��م، /�OB ا��=�دات ا�����دة ���=�Nم ا�G �-ا�
.M-U Sا�=1> *> و� ���  ا�
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 ����/ <* '� ا�=��1، �� ��������و�: ا��.�F,�ت ا������  �0 �3' ھ!ه ا�
ا��P1ص ��n  �0 أ�Jس ا��=�دة ا��ا-�ة و�� �,����N، �'  �0 أ�Jس ا��=�دة *> 

����N ا��H1ي ا��U�>. وأورد ا��A5 ا����> �داء ھ!ا اo�:M�F.��  

Desktop Translator is a program that translates from 
English to Spanish, French, Italian, German and Portuguese, 
and from French, Spanish, and German into English. One 
can translate typed text, dictated text, files, documents, Web 
pages and e-mail into a selected language. Using a 
technique called Machine Translation, Desktop Translator 
translates a word in relation to sentence structure and parts 
of speech rather than translating words in isolation. The 
result is a higher level of accuracy and comprehension.  

      (Collete, 1999) 

�� F�� U> ھ!ا ا��.M�F ا�.��ح ا����� �1;، �)1; ��.> *)�ة  : إ�)���� 
/.��� ��ا�q ��درة  �0 ا�����' �O ا��P1ص G<.�ب، و��n  �0 أ�Jس أ��N ���رد 
 T.P��=�دات /�.> �,��?ت *> ��� أ"�ى. وھ!ه ا�.��,� ���1F  �0 أ�Jس  � ا�

!Gل ا�=1>، و�(jأ :� '(j 0�و��� *> ا���5ل إ��ا���د�� ا���) �����C /��=�� �: ا�
ا������ ا7���. و��[ أن � U���O ا��PHل  �qQ�1/ 0 �!ھ�� �1! ا���Hو�� ا�و�0، �ن 

 .������  ھ!ا �J)�ن �(�و � ����ا ����H إ�0 ا����� �: ا��.��� وا�
�� :� �� U ،Zj إ���ز <* :��Q�=�� 0 �)�ن�. و-�����ه ا�!N� ر����/ ��Jz� م�

��� �� �.�ل، و�� U /)�ن ھ!ه ا���ر  �0 ��ول J��ت ا��Jz��ن ا���9ر ا�
اھ�����/�N أ5?. و�� ��' �_ن ا�ورو���: ���Pا ا���N ا�F(�ي *> ا������ ا��,��1 إ�0 

��ار  �0 ٣٠-��٢٠ �,�رب �J�� ن���,� % *,\، وذ�1� <* C�AP ا�������1ت. وھ
  � �� � ا�����Fت ا��ا"�� *> ا������ ا7���./.��

إذن، ھ�1ك /���� أ]F�S در��  ���� �: ا����، وھ> ����� ���.���، وھ!ه 
 ا�=1> ���� �����. و��  ���1 إU أن ��Fأ ��OB ا�<.�ات ا������ ��.��� ا�N� ��5�"

.��  ا�����F، ��)�ن ��ھ�ة ��3' ھ!ا ا��1ع �: ا����
  



 23

0Rا���ا  
 

Beaugrande, De R. (et al). (eds.) 1994. Language, Discourse and 
Translation in the West and Middle East. John Benjamins 
publishing company, Amsterdam. 

Chomsky, N. 1966. Cartesian Linguistics: A Chapter in the 
History of Rationalist Thought. New York: Harper & 
Row. 

Collete, J., 1999. "The desktop Translator" The Journal, Dec99, 
Vol. 27 Issue 5, p54. 

Diderot, D. 1969. The Encyclopaedia of Diderot and d'Alembert: 
Selected Articles. Cambridge: Cambridge University 
Press. 

Gordon, J. 1990. "Essai de typologie des texts sources, dans le 
cadre de la traduction assistee par ordinateur." Agard. 

Ilyas, Asim, 1994. "A Typology of Translation." In Beaugrande, 
De Robert (et al) edits, Language, Discourse and 
Translation in the West and Middle East. John Benjamins 
publishing company, Amsterdam, pp. 45-53. 

Jensen, K. 2001. "Natural Language Processing," Technology 
Review, Jan/Feb., Vol. 104 Issue 1, p107. 

Levi-Strauss, C. 1968. Structural Anthropology. London: Allen 
Lane. 

Levi-Strauss, C. 1966. The Savage Mind. Chicago: Chicago 
University Press. 

Najjar, Al-  Majid, 1984. Translation as a Correlative of Meaning: 
Cultural and Linguistic Transfer between Arabic and 
English. Unpublished PhD. Thesis, Indiana University, 
Bloomington. 

Rey, A. 1995. Essays on Terminology. Translated by Juan Sager. 
John Benjamins Publishing Company Amsterdam. 

Sager, Jane C., 1993. Language Engineering and Translation: 
Consequences of Automation. John Benjamins Publishing 
Company, Amesterdam/ Philadelphia, pp. 291-2. 

Saraireh, Muhammad. 1994. "Terminological Inconsisitencies in 
English-Arabic Translation." In Beaugrande, De Robert (et 
al) edits, Language, Discourse and Translation in the 



 24

West and Middle East. John Benjamins publishing 
company, Amsterdam, pp. 79-82. 

Waard, J. De & E. Nida. 1986. From One Language to Another: 
Functional Equivalence in Bible Translation. Camden, 
NY: Thomas Nelson. 

Wilss, Wolfram. 1994. "Translation as a Knowledge-Based 
Activity." In Beaugrande, De Robert (et al) edits, 
Language, Discourse and Translation in the West and 
Middle East. John Benjamins publishing company, 
Amsterdam, pp. 35-43. 

Wuster, E. 1978. Einfuhrung in die allgemeine Terminologielehre 
und terminologische Lexicographie (2 vols) Wien: 
Springer. 

 
 


